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Новини одним рядком:

17 квітня – концерт сумчан та гостей із Конотопа, Запоріжжя, Володимир-Волинського, Вінниці у Сумах

21 квітня – презентація книги «Вирваний час всесвiту» Олега Калитовського (м.Львів)  у київському “Докер-пабі”
1-3 травня – 5-й фестиваль авторської пісні (АП) “Зоря Донбасу” у Рубіжному

19-21 травня – 5-й фестиваль АП країн СНД “Петербурзький акорд”

Петро Картавий
Про оптимістів та песимістів

          Якось довелось почути вислів: “Песимісти давно виїхали –  осталися тільки оптимісти”. Хоча це і був жарт, але він точно віддзеркалює настрій більшості українців, які попри усі негаразди залишаються вірними землі, де вони народилися. Виїзд на проживання за кордон – це зміна менталітету і не всі готові бути емігрантами.

          У юні роки довелось мені покинути рідне село, а потім, коли приїздив у гості, то чув від ровесників, що вони не змогли б вижити у місті, де все незнайоме і для них чуже. Спочатку це дивувало, бо легко вживався у нових місцях, і мав можливість накопичувати досвід та знання. Пізніше збагнув, що хлопці є носіями традицій сільського роду, які передалися їм у спадок від предків. У місті родові традиції нівелюються швидкою зміною подій, а в селі, де стиль життя змінюється повільніше і тому традиції стабільні. Останнім часом село багато втратило з виїздом перспективної молоді у місто, де вищий рівень життя і працювати легше, ніж у селі.

Бард не може бути песимістом, бо він несе звістку про життя

         Про те, як важливо барду залишатись оптимістом, хотів би повести мову далі. Життя бардів, незалежно від того початківець це чи професіонал, весь час знаходиться в площині з високою напругою і екстремальністю. Потрібна швидка і художньо цікава реакція на події, що відбуваються в оточуючому світі. Якщо народилась пісня або навіть задум, то потрібно комусь все це показати на рівні художнього обміну, щоб майстер або духовний вчитель відкинув усе зайве і підказав напрямок, куди рухатись. Складність полягає у тому, що не у кожного пісняра близько живе людина, яка зможе зняти з нього творчу напругу. Крім того запитань завжди більше ніж можливостей на них відповісти. Тому важливо самому вчитися відокремлювати головне від другорядного, щоб не втрачати  даремно сили.
         Щоб підтримати бардів і проводяться фестивалі співаної поезії, де учасники спілкуються, обмінюються піснями, віршами та можуть отримати консультацію у людей, що мають відповідний досвід. Мова не тільки про удосконалення  поетичних чи музичних прийомів, а й про пошук власного стилю. Фестивалі дають поштовх для творчого зростання і залишаються у пам’яті, як “Українська Хвиля” для Світлани Зайцевої із Брянки.

Поїзд назустріч – із Сум

Мить – і пробігли вагони

Радість охопить і сум,

Зникнуть вокзальні пілони

Знову бринить фестиваль,

Крилами спогадів – в ранок…

“Хвиля”, оспівана даль – 

Все – крізь святковий серпанок

        На жаль, фестивалів, де співають українські пісні, мало. Потрібно молодим братися за їх підготовку і проведення, інакше втратиться пісенний доробок останніх років. При проведенні фестивалю не потрібно  багато реклами і галасу, більш важлива атмосфера взаємостосунків між учасниками, журі та організаторами. Оптимальна кількість учасників фестивалю – 20-30 чоловік, інакше організатори не зможуть надати уваги персонально кожному. Доведеться робити відбір до конкурсного концерту, а значить хтось не вийде на сцену. Не потрібно боятися, що у концерті будуть співати малопідготовлені учасники. Цю проблему вирішує художній керівник фестивалю. Програма концерту складається так, що між сильними учасниками співають новачки і отримують енергетичний заряд від попередників та підтримку залу.  
        Фестивалі та зльоти проводяться не тільки в місті, але й на природі. Не обов’язково проводити захід офіційно, це може бути зустріч друзів або святкування дня народження. Якщо у вас немає можливості озвучити виступ учасників – не біда: концерт біля вогнища не менш цікавий, ніж на сцені. Знайдіть красиве місце, близьке до вашого міста, де є ліс і водойма, узгодьте із господарями території щодо проведення зльоту і запрошуйте своїх друзів та знайомих бардів на пісенне свято. Учасників із інших міст краще зустрічати або забезпечити їх планом проїзду від вокзалів до табору. У 1970 році довелося мені бути присутнім на першотравневій “демонстрації” у Великому каньйоні Криму, яку проводили студенти Дніпропетровського університету. Представники факультетів заздалегідь готувались до поїздки, робили костюми, написали сценарій і виступи учасників “демонстрації”. Побачене надовго залишилось у пам’яті.

        Слухаючи пісні деяких бардів, що здебільшого співають російською, розумієш – їхнє життя залишається у минулому, коли були молодими. Вони давно не пишуть цікаво, а прикривають свою творчу слабкість виконанням відомих пісень та змушують це робити і молодих, посилаючись на збереження традицій жанру. Авторська пісня якраз і вижила завдяки новим пісням. Старші пам’ятають, як вслухались у слова кожної нової пісні відомих бардів, які не були схожі між собою. Із власного відчуття світу малювали автори для нас правдиву картину життя. Кажу не для того, щоб образити почуття людей, для яких пам’ять багато важить, а щоб інші зрозуміли, що ностальгія – це спроба уникнути відповіді на складні запитання сьогодення, без яких немає руху вперед. Коли співак живе проблемами минулого, то і функцію барда нести звістку про життя він втрачає. 

        На енергетичному рівні авторська пісня – джерело, звідки бере силу і наснагу слухач. Щоб він розвивався, то потрібно постійно оновлювати джерело. Величезний пісенний і поетичний пласт, що створили митці, залишається необробленим для молодих, звідки вони беруть тільки частку, коли вивчають у навчальних закладах. Для самостійної роботи потрібні як мінімум тексти віршів, щоб ознайомитися з творчістю поетів як минулого так і сьогодення. Робота із словом потребує від читача певної підготовки, щоб відчувати асоціативну образність вірша. Якщо ті, хто пише, ще чомусь навчаються, то хто вчить читача і слухача? А без них немає і поетичного та пісенного поступу нації, бо тоді як кажуть “твори не затребовані” суспільством, а отже і творчого розвитку для бардів немає.

        Про що пісні більшості молодих бардів? Кожна людина проходить через таке почуття як кохання, тільки не всі виносять його на широке обговорення – для когось ця тема дуже особиста. Тема любові до матері також часто висвітлюється у піснях. Цікаво, коли це не просто подяка матусі від дитини, а материнство, наповнене новим змістом життя, коли мати разом з дитиною проходить процес народження і зростання. У релігійних вченнях ця тема називається “Початок, що народжує” (в індуїзмі – Брахман, а в християнстві –  мати Божа). Проблеми Батьківщини і громади досконало висвітлити можуть мало авторів, хоча пробують майже всі. Хтось через данину моді, інші, щоб виграти престижний конкурс або стати популярними співаками, але то пісні кон’юктурні. Та щоб написати високохудожні пісні про проблеми Батьківщини,  потрібно як мінімум  відчувати себе її сином, а не внутрішнім емігрантом. 

Оптиміст сам творить майбутнє

         Успіху майже завжди добивалися ті, хто конкретизував для себе як йому розвиватися. На Сході існує поняття “майя” – ілюзія, те, що постійно збиває людину із шляху до істини. Ті, хто прагне удосконалюватись, мають про це пам’ятати і бути уважними при виборі варіантів рішень. Варто скористатись накопиченим досвідом і повторно не робити помилок, хоча це не завжди і виходить. Тут потрібна послідовність дій і пам’ятати, що швидкість не завжди ваш помічник, а тільки тоді, коли зможете робити справу професійно – без помилок.

         Щоб вижити у часи перемін та залишитись людиною з високими вимогами до себе потрібна сила Духу, яку кожен бере тільки із йому відомих джерел. Для когось це Сонце, Небо, Вогонь, Вода або Ліс, хтось відвідує Храм. Давні люди казали, що Море і Гори дають людині відчуття Земного і Небесного. Та мабуть, у кожному середовищі можна знайти оптимальний режим зростання, хоча розвиток буде повільнішим, ніж за сприятливих обставин. Головне – послідовність руху вперед.

        Безкорисливо допомагаючи іншим, будьте уважні, щоб не скористалися вашою добротою ті, хто вміє спекулювати на проблемі незахищених. Навчилися вони грати роль вболівальників за народну справу, але думають тільки про себе. Працювати за невелику зарплату їм ліньки, тому і хочуть у вас взяти задарма. Допомога таким людям компрометує ідею благодійництва.

        Добре, коли особистість змогла реалізувати свій потенціал, який закладено від народження. Скільки ж довелося чути жалісних слів на  свою долю, хоча більшість “плакальників” і не шукала відповіді на запитання: “Для чого вони з’явились на землі”. Їм здається, що вони достойні кращого життя, а отримали таке, яке прожили. Інколи людина навіть не розуміє, що живе нормально, але хочеться краще – “як сусід”. Часто долю сприймають тільки як подарунок небес, і чомусь забувають, що потрібно докладати чимало зусиль, щоб вона не відверталась, а сприяла вам.

       Важливо визначити цінності та пріоритети у житті, щоб не претендувати на обов’язки (а не посаду), які ви ніколи не зможете виконувати з радістю і без напруги, щоб дарувати людям частину свого таланту і натхнення. Бути талановитим, це не тільки вміти дивувати інших витворами мистецтва, а й щиро ділитися з людьми увагою і теплом, не потребуючи за це віддачі. Митці, які не вміють так працювати, стають ремісниками і залишаються їхні твори як сироти із надписом “Картина невідомого художника” або “Автор слів і музики – невідомий”. Та більшість творів зберегли авторство, починаючи від Гомера та поетів Сходу. Коли закінчується земний шлях людини, залишається пам’ять оточуючих та зроблене нею. Життя людини після смерті продовжують її творіння.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні:

Київ – Олександр Музика 
Добрий день, Петро Васильович!

Бюлетень я Ваш отримав, наразі пишу з одного із своїх нових емейлів, що постійно змінюються у нас на роботі, тому прошу все ще висилати бюлетені на укр.нет, доки все в мене не буде вже відсотково налагоджено в новому офісі.

Знаючи вашу звичку публікувати всі листи у себе в бюлетені, просторікувати не буду. Все в мене більш-менш, Стефан росте, розмовляє голубиною мовою, але вже біга собі квартирою та дивиться, чи правильно розкидано речі по кімнатах. Інформаційний бюлетень №4 (38) 2004 рік                                      – 2 –

Творча наснага кудись дещо зникла - немає часу на те, аби щось "мистечити". Після концерту пам'яті Дениса Васильєва жодної репетиції у мого гурту не було, бо всі музиканти люди достатньо зайняті, аби мати час на то.

До речі щодо концерту. Я маю свою точку зору на його організацію та проведення. Мені було дуже приємно прочитати максимум хорошого у Вашого дописувача Андрія Волинця про цей концерт, але річ у тому, на що направлено було його коментар. Його стаття дещо нагадувала радянські газети, де все негоже вимарується цензурою.

До речі, Олег Сухарєв зробив максимум для того, щоб концерт пройшов добре. Підбір гуртів був чудовий. Але наше хіпарське слово "шара" викликало нездоровий ажіотаж. Шість гуртів + їх прихильники + друзі + просто запрошені + повз проходивші студенти (аж “Барви” знаходяться посеред студмістечка КПІ) заполонили клуб вщерть, тож дуже було погано чутно виконавців, якщо не підійти до сцени, де й яблуку не було де впасти. Як був на сцені, то боявся ногою дригнути аби не зачепити людей. Тож ті, що прийшли на початку і зайняли свої столики могли хіба що насолоджуватися пивом у цьому вулику, бо ані бачити щось, ані чути за спинами тих, що їм вистачило місця хіба перед сценою, не можна було. Та на жаль, “Барви” виявилися єдиним клубом, який реально міг погодитися безкоштовно прийняти у себе таке дійство, як концерт пам'яті.

За цим повним гвалтом дуже погано було все визвучено. В “Барвах” найкраще слухається саме тоді, коли заповнені тільки сидячі місця. Що більше або менше людей - звук губиться. Тим-то "Русалчин тиждень", що його з нетерплячістю всі чекали, чомусь звучав дещо різко, "Тінь Сонця" перетворилося в мішанину звуків, а "Ворождень" і взагалі загубився. Найкраще за всіх змогли виступити "Самі Свої" та "Оркестр Янки Козир". Вони якраз і зробили ту атмосферу, за якою потім люд розходився задоволеним. Свій виступ оцінювати не буду - не маю права.  Це вже справа Волинця.

Але це просто звичайні будні запертих музикантів, що не мають можливості добре донести свою творчість до слухача. 
Київ – Олег Сухарєв 
Добрий день! Отримали бюлетень, дякую. Зараз займаюся органiзацiєю презентацiї нової книги поезiй вiдомого львiвського поета та рок-музиканта Олега (Калича) Калитовського «Вирваний час всесвiту», що вiдбудеться 21 квiтня о 19.00 в клубi «Докер паб». 

В рамках презентацiї вiдбудеться концерт київських рок-гуртiв: “Самi Свої», «Пропала грамота», «Zа вiкном», «Оркестр Янки Козир»

В цей же день об 11.00 слухайте прямий ефір з Олегом Калитовським на радiо Київ 98 FM.

На УТ 1 вийшла передача Вiктора Нестерука "Вiкнами на весну". Перша передача була з Едуардом Драчем, друга буде з Марією Бурмакою.

Івано-Франківська область, Калуський р-н, с.Студінка – Лідія Максим’як 
      Петре Васильовичу, вибачте, що так довго не відписувала.

      Велике спасибі Вам за надіслані бюлетені, за цікаву інформацію про фестивалі. Напишіть що у Вас нового.

      Після фестивалю у Яремчі отримала великий творчий поштовх. У мене вийшов диск з колисковими піснями, в який увійшла пісня “Колискова”, яку я співала на фестивалі. Перед Новим роком – збірка колядок з моєю участю. Їздила в гори на зйомку різдв’яної програми, яку показували по обласному телебаченні “Галичина” на саме Різдво.

      Недавно на студії звукозапису “6 секунд” вийшли два фольклорних диски “Жоржини-1”, Жоржини-2” із заглавними піснями у моєму виконанні.

      Маю велике бажання випустити диск із власними піснями та піснями інших авторів, написаних для мене. Якщо буде все добре, буде підтримка, щось вийде.

      Працюю не тільки студійно, маю запрошення на концерти.

Харків – Антоніна Тимченко

      Харків – місто з давньою літературною традицією. Не одна мистецька школа виховала справжніх майстрів слова і не один діамант сам засвітився у світлій і простій оправі щемливого, непереможного, істинного.

      Зовсім не дивно, що нині у місті діють кілька студій обласного значення і безліч локальних – при школах, інститутах, палацах культури тощо.

      З найвідоміших – обласна літературна студія „Зав’язь” (керівник – член НСПУ Ольга Тараненко), студія „Абзац” (гімназія №6, гімназія для незрячих дітей ім. В.Г. Короленка, керівник – член НСПУ Віктор Бойко), літературний конгломерат „Весло слова” (ХНУ ім. В.Н. Каразіна, керівник Роман Трифонов), „Захар поліс” (ХДПУ ім. Г.С. Сковороди, представники – С.Ушкалов, Т. Дерюга тощо і тощо) та ще багато великих і маленьких угруповань. При Спілці письменників діє Обласна літературна студія ім. П. Тичини, яка проводить засідання, обговорює рукописи, книжки молодих поетів, допомагає їм рости, у той же час не заважаючи оригінальним проявам. Кожне угруповання не замкнене в собі – спілкування починається на спільних літературних заходах і продовжується дружбою у житті.

      Стилі, способи і засоби самовираження – найрізноманітніші – класика, постмодерн, епатаж... і просто творчість. І просто існування – вільне і самоцінне – без хворобливої конкуренції, заздрощів абощо. В решті решт, Харків – місто велике, місце знайдеться усьому і усім. Але, тим не менш, яка не тяжіє, а лише якось організує, можливо, підказує, а можливо, навпаки, мовчить. Вона існує неявно та підсвідомо готує до відповідальності за кожне слово, яке ти вимовляєш. Так кажуть про деякі храми – „намолений”, благодать, якою дихають його стіни.

      Кожного року Спілка письменників проводить огляди-семінари юних літераторів „Молода Слобожанщина”, в яких беруть   участь   представники   всієї   Харківської   області,  а   іноді  –  і  інших   слобожанських   регіонів.   Попередньо 
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відбуваються відбірні фестивалі, куди приїздять до 1,5 сотень (!) учасників. Їх вислуховує доволі об’єктивне журі і запрошує на семінар. Цього року на фестивалі людей було менше за попередній, але щодо якості, звучать різні думки. Одні зазначають, що вона зросла, а інші кажуть, що  лише через меншу кількість людей концентрація цікавого зросла. Все розставить на свої місця семінар (точніше – процес роботи на ньому і результати), що відбудеться 17.04.04 р. у гімназії для незрячих дітей ім. В.Г. Короленка (вул. Сумська). Якщо хтось буде в Харкові, думаю, він зможе прийти і послухати, про що йдеться на одній із секцій – української, російської поезії, прози тощо.

      Подальші новини – у наступному листі.       На все добре. З повагою – А. Тимченко.

      P.S. Від упорядника. Тоня – студентка Харківського Національного університету ім. В.Н. Каразіна. Лауреат всеукраїнського конкурсу поезії “Гранослов”. Познайомилися ми у Сумах на фестивалі АП “Булат-2004”, де вона отримала звання лауреата у номінації “поезія”. Пропоную кілька віршів із її книги “Посаг”.

                ВІСТЬ

А вона таки прийде.

                                  І як я її зустріну,

Що я винесу їй на тарілці на золотій?

Чим потішу її чорні губи, любов совину?

Я боюсь її сліз, та сміху боюсь поготів.

А вона закричить, ухопивши мене за руку,

Боже, як закричить! – 

                                     захолоне у тілі кров.

Це кричить переможець,

                     відчувши смертельну розпуку,

це кричить переможений

                    між чужих корогов.

Хай життя і хай смерть,

                     хай щось третє і безіменне – 

то повільно і певно у тиші горе росте.

Пам’ятати про безвість,

                     і чути її щоденно.

Пам’ятати про безвість.

                    Щодня чекати вістей.

                   * * *

Чужі вітри у ці краї заносить?

Чи справді всі гріхи відмолить храм?

Чиїх думок гондоли гостроносі

спішать од когось та назустріч нам?

Ще жити стільки. 

                         І не жити стільки.

Які мені залишаться слова?

Що існування?

                        Лиш одненька зірка,

без котрої сузір’ю не бувать.

                    * * *

Сама не знаючи, за щось молюся – 

за міражі майбутньої дороги.

Я заплету своє волосся русе.

Чекає шлях на коней прудконогих.

І затремтить рука твоя гаряча – 

така остання зоряна хвилина.

Під серцем ворухнеться і заплаче

ще мною не колисана дитина.


Київ – Олександр Різник 

Добридень, Петре! Дякую за регулярні допровадження Бюлетеню, надзвичайно змістовного і розмаїтого видання. Наразі, після тривалої мовчанки (і за браком часу, і за тяжкістю думок) надсилаю невеличкий допис зі своїми черговими бардознавчими думками. З повагою, О-р Різник
БАРД  І  НАЦІОНАЛЬНА  ПІСНЯ

Спочатку трохи статистики.

У щойно виданій статистичній збірці “Українське суспільство: соціологічний моніторинг 1994-2003” (К.: Інститут соціології НАНУ, 2003) наведені досить прикметні дані соціологічного опитування населення різних регіонів України щодо його симпатії до пісень різних жанрів та соціокультурних площин. Ось як виглядає зведена таблиця даних (с. 105):

№№

п/п
Жанр, напрямок або інша соціокультурна площина
% симпатиків

1
Українські народні пісні
52,2

2
Сучасні естрадні пісні
51

3
Естрадні пісні минулих років
47,3

4
Російські народні пісні
28,3

5
Авторські (бардівські) пісні
25,1

6
Циганські народні пісні
24,2

7
Романси
23,6

8
Рок-композиції
10,3

9
Релігійні співи
8,1

10
Важко сказати
2,1

11
Інше
1,3

12
Взагалі пісні мені не подобаються
1,2

13
Не відповіли
0,1

Інформаційний бюлетень №4 (38) 2004 рік                                      – 4 –
Перше, що тут спадає  на думку, це те, що “ховати” бардівську пісню зарано. Друге – це рейтингова першість української народної пісні. Третє – шкода, що опитувачі диференціювали за національною ознакою лише народну пісню. Цікаво було б довідатися, якими є нарізно рейтинги української та російської естради, українського та російського романсу й, зрозуміло, бардівської пісні.

Наразі зазначимо, що митець будь-якого жанру працює у подвійній системі соціокультурних координат, а саме: 

1. В системі певного жанру як багатонаціонального явища (за винятком деяких жанрів народного мистецтва, притаманних винятково певній національній культурі – наприклад, українські кобзарські думи);

2. В системі певної національної культури як багатожанрового й багатостильового явища.

Сказане рівнозначно стосується вітчизняних бардів: вони є одночасно і представниками явища авторської пісні, і представниками, відповідно, української, російської чи інших пісенних культур. А відтак, перебувають і в подвідній “аудиторіальній залежності”, тобто мають завжди бути готовими до того, що їхні симпатики (антипатики) ладні керуватися різними художньо-смаковими та ідейно-політичними настановами. Більше того, соціокультурний вододіл може відбуватися навіть всередині певної особистості, викликаючи ефект внутрішнього психологічного двобою. Скажімо, те, що у Громадянина X здатне викликати захоплення як у шанувальника жанру авторської пісні, таким саме чином здатне роздратувати того ж таки Громадянина Х як виразника певних національно-культурних позицій. Мовляв, “бард він чудовий, навіть пречудовий, але на біса він пише українською (російською)?!” 

Зазначена подвійна соціокультурна належність барда уможливлює (принаймні теоретично) і його творчу міграцію всередині кожної зі згаданих систем. З одного боку, бард вільний звертатися до різних мов та етнічномузичних виражальних систем, тим самим роблячи внесок у різні національні культури (вельми показовим щодо цього видається явище двомовних російсько-українських бардів). З іншого боку, бард може з не меншим успіхом працювати в рок-, поп-музиці, кобзарському мистецтві та інших площинах певної національної культури. Аби переконатися в ефективності внутрікультурної “мультижанрової” міграції, в українській пісні досить згадати хоча б Наталію Бучель, Едуарда Драча, Марію Бурмаку чи Василя Жданкіна, а в російській – Володимира Новикова та Лесю Тишківську (до речі, вона вже пише й українські пісні).

З цього погляду цікаво оцінити добу кінця 1980-х – початку 1990-х років, що нині можна назвати “Пограбованим відродженням” (на відміну від “Розстріляного відродження” 1920-30-х років). Якщо наново поринути в тодішню мистецьку атмосферу, то з непідробним подивом помітимо, як в одних і тих самих мистецьких акціях з рівним пінесенням і навіть ейфорією одна й та сама аудиторія приймала етнографічний хор “Гомін”, бардів В.Жданкіна, М.Бурмаку та Е.Драча, рок-гурти “Брати Гадюкіни” та “Кому вниз”, кобзарів В.Литвина та М.Будника, корифея естради В.Зінкевича… Чому? Бо слухачів об’єднувала українська національна ідея, а українські митці будь-якого жанру та напрямку (від етнографічного до авангардового) сприймалися як речники цієї ідеї. Більше того, як тоді, так і в інші періоди українських національно-культурних сплесків (1-а третина ХХ ст., 1950-60-і роки) спостерігалася неодмінна національно-пісенна консолідація, що становила невід’ємну ланку консолідації ідейно-політичної. Тобто саме у ці періоди найнаочніше відбувалася самореалізація української національної пісні як цілісного явища, що сполучало внутрішню розмаїтість і внутрішню сконсолідованість. Запам’ятаймо це вкрай важливе для бардів поняття – УКРАЇНСЬКА НАЦІОНАЛЬНА ПІСНЯ. Адже працюючи в певному конкретному жанрі української національної пісні, митець, бажає він того, чи ні, репрезентує всю національну пісню в цілому. 

Чому я так наголошую на згаданому моменті? Через те, що нині досить великого поширення набуло таке руйнівне для національної культури явище, як жанрово-стильовий снобізм. Мовляв, тільки те, що робимо ми – це і є справжнє національне мистецтво! Так, сноби від авторської пісні картають “попсу” (в т.ч. й українську). Сноби від естрадного мистецтва картають “дилетантизм бардів” (в т.ч. й українських). Сноби від кобзарства картають всіх, кого не ліньки, навіть академічних бандуристів. А про бардів та “попсу” у присутності кобзарів-традиційників краще взагалі не заходитися. Не буду вникати у подробиці, скажу тільки, що мої твердження, на жаль, далеко не голослівні. Але навів я їх для одного-єдиного застереження: за умов прогресуючого нині занепадання українського національного мистецтва жанровий снобізм українських митців (рівнозначно професіоналів чи аматорів) є ідеальним знаряддям для його остаточного “розпорошення в собі” і цілковитого витіснення мистецтвом російським (або якимось іще). Безумовно, плюралізм у мистецтві – річ така саме необхідна, як вода і повітря. Але пануючий нині плюралізм конфронтаційний має витіснитися плюралізмом толерантним. Картаючи абстрактну “попсу”, не забувай, що тим самим ти картаєш і яскравих українських митців Тараса Петриненка, Василя Зінкевича і Олександра Пономарьова, без яких згуртування України неможливе. Картаючи ж “шаровари” та “етнографізм”, тим самим ти картаєш Василя Авраменка, Філарета Колессу та Леопольда Ященка, чий внесок в українську національну культуру справді неоціненний. Ось чому так важливо засвоїти уроки Національного відродження початку 90-х років: ЄДНАННЯ НАЦІОНАЛЬНЕ ПОЧИНАЄТЬСЯ З ЄДНАННЯ ПІСЕННОГО! 
Запоріжжя – Тетяна Савченко, оглядач веб-тижневика нашої музики UAMUSIC (uamusic.org.ua)

                   “ДAЛІ...”: ЛЬВІВСЬКИЙ ВИМІР

Сталося так, що знайомство з львівським гуртом “Дaлі...” (наголос на “а”) відбулося під час звитяжних спроб львівського студентства відвоювати свій клуб “Лялька”. Все було в жорстоко польових умовах. Звук у репетиційній комірці вперто виводив вокал за межі сприйняття людського вуха. Та й завтрашній концерт-протест біля Лялькового театру, просто неба, під дощем, під бурчання електрогенератора, зі щойно підпаяною всоте апаратурою більшого не обіцяв. І все ж вухо сказало: цікаво! “Дуже цікаво” – повторило воно, прослухавши те ж саме з демо-диску в теплій хаті. Ретельно прописані настроєві частини музичного твору, небанальні рішення, приємний тембр голосу.
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Музику до пісень “Далі...” переважно пише басист Юрко Козій, тексти – Соломія Чубай. Первинними, як правило, є тексти, Юркові випадає робота ловити настрій, намагатися музично повторити сказане у словах. Часом Юрко свідомо міняє настрій пісні засобами музики, як то можна помітити в "Запалювали Зорі". Відпочатку текст сповнений безнадії і смутку, прощання з мріями. Але музика надає інакшого відтінку - світлого смутку, мрійливості, а насамкінець добирає ефекту "світанку нового дня".

Треба зауважити й те, що тексти – це верлібри, “проза”, яку теж покласти на музику не так просто. Але хлопці пишаються тим, що роблять нетипові мелодії, що акорди не позначені в жодному найхитрішому самовчителі гри на гітарі, пишаються, що “зняти” пісню “Цвіркун” з третього прослуховування ого як складніше, ніж славнозвісну “Завтра прийде до кімнати...” :-))). Слово “складне” є для них певним ідеалом, до якого “Далі...” торують шлях. Властиво, в назві й відобразилося це прагнення постійного розвитку і ускладнення.

Про що співають “Далі...”? Якщо слухати або навіть просто читати тексти пісень “Далі”, в якийсь момент відчуваєш, що слухаєш давню знайому казку про Мавку або Русалку, або Снігуроньку, лісову панну – що кому ближче. Це наскрізний образ, який дозволяє бачити єдність навіть у досить несхожих між собою піснях. Це можна помітити у специфічному світобаченні дівчини-лісовиці, що складається з образів міфологізованої природи; в її лексиці; у способі все незвичне тлумачити в зрозумілих для лісовиці символах:

“Сльози - це смуток душі,

Зібраний у краплини роси.

Це - солоний дощ,

Це - сніг, що топиться в мене в долонях”

Є певна відторгненість у цій описовості. І в цьому теж Мавка: для неї сльози – це теж щось нове й незвичне. І бажане, бо це складова довершеності інакшої істоти. 

“Це - радість

Спокуса, біль і, деколи, пристрасть

Це - щирість,

Відчуття, яких у мене немає” – 

Дитяче розуміння світу: якщо ти відрізняєшся від мене і ти довершений, значить я – ні? 

Пісня “Хтось…” – це вже безпосередній дотик до міфу про лісову дівчину, яка пішла за людським коханням. Підманули Галю, забрали з собою. Річка, і трави, і дерева, і роса й веселка застерігають, і трохи ревнують, почувають ворожість до чужого, а найбільше – бояться за свою лісову панну, як боїться мати за шалену доньку, що втекла з дому із коханим:

“Засумували верби й трави -

Хтось до когось повернувся.

Він забрав її, не заслуговуючи на неї.”

Чому трави й дерева бояться людського кохання і прагнуть вберегти свою сестру від такої долі? О. Це вже зовсім не схоже на типову мамцю, яка найбільше боїться і сварить звично: “у подолі принесеш!”. Трави й дерева того не бояться, не бачать небезпеки в тілесному коханні, воно звичне для їхнього світу. Вони бояться саме людського – “духовного” почуття, бо воно здатне вирвати з корінням. А трава як ніхто знає, як це страшно – коли тебе вирвали з корінням:

“Хтось кохав очі, хтось покохав тіло,

Але хтось таки покохав її

Її очі, душу й серце – 

Хтось когось покинув...

Чого сумуєте, трави? –

Вона не приходить зранку покупатися у росі

Не приходить увечері набратись сили,

Щоб далі йти!”

Вибираючи між людським світом і своїм звичним, Мавка і сама усвідомлює, що вона втрачає:

“Я напевно уже

Не політаю

В безкраїм морі небес

За руки з пташками”. – 
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але вибір робить. Бо вже не належить їм, бо вже знає, як то: коли Його немає поряд, і ніжність борсається у тобі, мов у клітці, не знаючи виходу, б’ючись у стінки, прагнучи вихопитися і обігріти хоча б першу-ліпшу змерзлу квітку – це проекції, це шлюзи:

Вона танцює з осіннім сонцем,

З літними бурями у думках.

Танцюючи, згадує

Рухи його, слова його...

Історія Мавки – це не просте означення: лісова дівчина покохала людського сина. Може бути й навпаки. Але кохання Мавки, за визначенням, трагічне, і то не просто тому, що не росте гірська рослина у лісі. У людських почуттях Мавка – це дитина, яка бавиться з сірниками, не знаючи ще досконало вогню, не вміючи себе захистити. По-дитячому вона не вміє чекати:

“Листя довго кружляло над її головою,

I, сівши їй на плечі, промовило: 

“Він прийде. Ти тільки чекай!

Він ще прийде. Ти тільки чекай!”

Вітер вирвав з календаря 

Останній день зими

Прийшла весна і привела

З собою його...

Але її вже не було, - вона померла від туги 

Одного зимового ранку, сівши коло вікна

З вишиваним рушником собі на весілля”.

Мавка не є смертною і тому не гине в повному розумінні цього слова. Правильніше буде сказати – в ній гине можливість ідеальної людини. Але можливість і далі існувати життям лісової панни із досвідом людського світу для неї теж втрачена. Поєднання світобачення лісовиці і усвідомлення себе як людини примушує її брати на себе гріх скошеного жита:

“Ми донищили світ,

І природа мстить,

Мстить, бо ми - потвори

З ангельським обличчям.

Ми - ніхто, порівняно з деревами,

Ми - ніхто, порівняно з травами,

Бо ми є плями на сонці,

Бо ми - плями самі на собі”

P.S.: “Я б не хотіла бути мавкою, вона погано закінчила, але чомусь постійно чекаю неминучої трагедії. Смерті. Вічного сну серед лісу, трави... А потім Ромко мене повертає до реальності і каже: «Не вмирай, бо ти мені потрібна» :))))

Дивно!” (Соломія)

P.P.S. - коментар редактора тижневика Дмитра Ведмедя. Теорії вигадали люди, яким треба було інших людей вчити жити. За решти випадків користь від будь-якої теорії - як собаці від сухої кістки, тимчасова заміна нормальної вечері духу:) Музика "Далі..." - специфічно рідкісна пастка, з тої категорії, про яку на позір не годиться писати легко і зверхньо, як не годиться про актора, який грає Гамлета, писати "Шекспір сьогодні був не в дусі". Хоча б тому, шо Шекспір під деяким кутом зору принципово більший за сцену. Саме тому (а не тому, що не можна насправді) не випадає зводити цю історію до зразка "спадкового несення прапора львівського року". І ми того не робимо, принаймні поки що. Медитативний арт-рок на Заході має відомих гуру і відомі традиції, і вони такі, як є, тому що підпирають спільну, дуже виразну філософію. Зрештою, якщо Львів стоятиме де стоїть, а й не тільки ним єдиним, і у нас з музики постане не тільки жменя ярмаркоподібних фестивалів. Шкода лиш, що гурти, при розмові про які не може йтися без згадок за філософію, у нас або уже нидіють в легендах, або - іще замолоду живуть в минулому. Єдина надія "Далі..." в тому, що "Далі..." - все-таки "буде"...

Суми – Петро Картавий
Оглядовий концерт до фестивалю країн СНД “Петербурзький акорд” у Сумах

       17 квітня 2004 року проведено концерт за участю кандидатів на поїздку до Санкт-Петербургу. Високий рівень майстерності показала виконавиця чужих пісень Ольга Щербина із Володимир-Волинського. Відчувається робота з нею Володимира та Лілії Завгородніх. Сергій Городничий із Сум виступав як автор музики і хвилювався. Не вистачало йому емоційності та натхнення. У нього ще є час, щоб підготуватися і вийти на пік форми. Виступ сумського гурту “Шансон” був у стилі 80-х років – статичні виконавці класичних пісень. Дует із Вінниці – ще  на стадії творчого становлення.
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       Остаточно команда бардів України не сформована – відсутні претенденти у номінації “автор”. Кияни на концерті у Сумах не виступали, але мають назвати кандидатів. Не став розпитувати організаторів огляду, чому запрошені тільки ті барди, хто співає російською і переміг на фестивалі “Булат”, який згідно з положенням не був відбірковим. Про українських бардів мабуть вони не знають? Спроба представити Україну на фестивалі країн СНД тільки російськими бардами – це побажання організаторів “Петербурзького акорду” чи ініціатива місцевих “патріотів”?

       У кількох статтях писав про творчу кризу жанру АП України, але її глибину відчув на концерті. Проблема з формуванням команди бардів України штучна, бо творчо цікава молодь у державі є. Потрібно дивитися у майбутнє і готувати учасників заздалегідь, про що писала Олена Алексєєва у бюлетені ще чотири роки тому. Нічого не змінилося і все робили похапцем. Відомо, якщо грунт не обробляти, то виросте бур’ян і заглушить культивовані рослини

Вечір з нагоди 60-ї річниці з дня народження поета Володимира Затуливітера

        Народився поет у селі Веселе поблизу Охтирки на Сумщині. Вчився у Сумському педагогічному інституті, після закінчення якого (1966 рік) вчителював у школі, а потім – журналіст обласної газети. У 70-ті роки переїздить до Києва, де працює у видавництвах. Автор кількох збірок поезії. Загинув у січні 2003 року в селі Бучак біля Канева. У хаті, де він жив, останні дні створено музей поета.

        6 квітня 2004 року в Сумському педагогічному університеті зібралися друзі поета із Києва та Сум, викладачі і студенти університету, шанувальники поезії. Відкрила вечір Ніна Гнатюк – відповідальний секретар Національної спілки письменників України. Вона порівняла складність долі і творчості Володимира Затуливітера і Василя Стуса. Письменник Василь Портяк (батько барда Аліси Кропивки) пригадав, як працюючи заступником головного редактора видавництва “Молодь” Володимир Затуливітер після конфлікту з редактором кинув все і поїхав на два тижні у Карпати із своїм товаришем – архітектором Вадимом Бородіним, а потім змінив роботу.

        Кияни Олександр Сопронюк, Вадим Бородін, Ніла Підпала, Любов Сніcар та сумчани Олександр Вертіль, Юрій Царик, Василь Чубур розповідали про життя і творчість поета. Викладач університету Мирослава Дончук зачитала листи поета часів його студентства до її батька – декана філологічного факультету. Студенти прочитали вірші поета, а потім члени поетичної студії “Орфей” – свої. Закінчився вечір піснею на слова Володимира Затуливітера.

       Після творчої частини була вечеря і спілкування господарів з гостями. Тяжке життя було у поета-ювіляра, не легше воно і у живих письменників. Цікаво організований вечір – заслуга колективу  філологічного факультету, випускником якого і був поет Володимир Затуливітер.

       Пропоную вірші,  які надала Любов Василівна Сніcар – секретар комісії з творчої спадщини поета.


СТЕПОВИЙ ХОДИМЕЦЬ

Дощів пройшло. Перемело снігів.

Струмків, дітей пробігло за години.

І скільки чобітних відбилось ніг! – 

а він усе ще й досі несходимий.

Вози шмугали. Били в груди орди.

Місили танки. Авта пилюжили.

А нам путівець із лиця не сходить,

у подорожниках вузлує жили.

Втече-збіжить із пагорба в долину – 

і знов горбом з долини в небо гнеться.

Як зморшка на обличчі України:

не розбереш – чи плаче, чи сміється.

Услід сльозі колись його верстали?

Чи вспак рівняв бульдозерець завзятий?

Під снігом щезне, в травні проростає,

ніде не скінчений, нізвідки взятий.

Куди біжить – не пише карта сіл.

Де гостював – вже хутірець бездимний.

У землю в’ївсь, мов у сорочку сіль,

мов слід від шлеї, з тіла несходимий.

                * * *

Шукаєм Бога як не в горах,

то з позагірних ждем сторін.

Не напеклися на моголах, 

сприснули з київських руїн?

Не надавилися травою

із-під печатаних копит,

коли з-за сонця татарвою

вітчизна зводилась, як пил?

Не нализались, може, злотих,

не надудлились рейнських вин?

Чи не доніжились в болотах,

із братніх ціджених кровин?

Душа приймацька і розлога.

розляписта, як в кізяка,

прийма, не дочекавшись Бога,

то підцаренка, то князька.

А Бог – він, душе, нізвідкуди,

ні з гір, ні з долів не гряде.

Розскринь, свої підпалі груди – 

і випусти його з грудей!


Камерні екзамени Олени Камбурової

(стаття із газети “Україна Молода” №61, від 2 квітня 2004 року)

        Олена Камбурова – з тих співачок, котрих ідентифікують завдяки пісням, які вони виконують, а не манері одягатися, потребі епатувати публіку своїм особистим життям чи звичці влаштовувати скандали у готелях. Випадок, як Інформаційний бюлетень №4 (38) 2004 рік                                      – 8 –

на сьогодні, рідкісний. Але Олена Камбурова – співачка камерна, до того ж, знайома з дитинства – саме вона співала у легендарному фільмі “Пригоди Електроніка”, на якому виросло не одно покоління, тож кому, як не їй, протистояти приземленим пріоритетам естрадної сучасності.

        Приємно, що незабаром ми зможемо тішитися творчістю Олени Камбурової не лише слухаючи диски чи читаючи новини в інтернеті, а й відвідуючи концерти співачки в Україні. З 1992 року Олена Камбурова є художнім керівником Театру музики і поезії і планує тісніше познайомити з ним шанувальників камерної пісні в Україні. У репертуарі театру, розрахованого всього лише на 50 глядацьких місць, – сольні програми, музичні вечори, вечори художнього читання й камерні вистави, які й планує регулярно привозити до нас Камбурова.

       “Камерна аудиторія здатна оголювати фальш, це завжди екзамен, – сказала співачка на презентації проекту “Театр музики та поезії під керівництвом Олени Камбурової в Україні”.

– Водночас це прекрасно, що наш театр – камерний, це як рідний дім. Я вже половину своєї квартири туди перенесла – якісь іграшки, фотографії…” 

       З найпопулярніших серед московських глядачів вистав Театру Камбурової можна назвати спектакль “Грезы” – композиція з пісень Шуберта та Шумана, яку поставив македонський режисер Іван Поповськи. З останніх прем’єр – “Краплі данського короля”, вистава про Булата Окуджаву, в якій звучать пісні великого барда.

       Народна артистка Росії Олена Камбурова багато гастролює, з величезним успіхом проходять її концерти у Фінляндії, Португалії, США, Канаді, Ізраїлі, Голландії… Але свій проект в Україні Камбурова, як і належить керівникові театру, відкривала особисто. Учора відбувся її концерт у київському Будинку художника. 17 квітня на тій же сцені співатиме ще одна представниця Театру Музики та Поезії, Манана Менабде, яка виконає грузинські романси, пісні Окуджави та Вертинського. “Наш театр сьогодні – це поява в Росії традиції співати й слухати пісні, в основі яких вірші, окрилені музикою, їх акторське проживання й переживання глядацького залу”, – каже Олена Антонівна й щиро запрошує доєднатися до цієї традиції своїх шанувальників в Україні.

Людмила ОЛТАРЖЕВСЬКА

          P.S. Від упорядника. Стаття цікава тим, що у ній розповідається про накопичений досвід пісенно-поетичного театру москвичами. В Україні аналогічний досвід також є. У Запоріжжі існує театр авторської пісні під керівництвом Олени Алексєєвої, який має звання народного. Він розвиває традиції АП і російської культури. Потрібен театр, який увібрав би найкращі зразки української культури – поетичне слово та сценічне дійство і показав глядачу.

         У 2000 році з метою концентрації творчих сил мною була розроблена концепція створення театру-студії співаної поезії для поширення української пісні. Створення театру – робота складна і потребує професійного підходу та героїчно відданих справі виконавців, яких  не вдалося розшукати. Вони ще підростають. Хочу почути думки зацікавлених осіб, якщо такі знайдуться серед читачів бюлетеню.
Рубрика -  «Скарби поезії»

         Переглядаючи на книжковому ринку збірки поезій, побачив знайоме прізвище – Любов Забашта, чиї книжки у 50-80-ті роки виходили десятки разів. Відкривши книгу, побачив багато фотознімків авторки разом з Андрієм Малишком. Спочатку це мене насторожило, але вчитавшись у вірші, народжені серцем, купив книгу.

         Любов Забашта народилася 1918 року в Прилуках на Чернігівщині. Перший її чоловік загинув на війні, а другим став Андрій Малишко. У збірці “Устами неложними”, яка писалась “у шухляду”, бо не могла бути видана у радянську добу, багато творів написано саме під впливом цього видатного поета-пісняра, що був складною людиною, якого боялись літературні, і не тільки, “цербери”. Окремий розділ збірки присвячено українським поетам епохи “розстріляного відродження”. Померла Любов Забашта у 1990 році, а збірку змогли видати тільки 2002 року.

         Найбільш емоційні вірші про поезію та долю поетів пропоную читачам.

Упорядник


* * *

Є поети розумні й холодні,

В інших слово – мов блискавки слід,

Їх слова підіймають з безодні,

Посилають солдата в похід.

Вони ніжністю серце тривожать,

Відмітають з душі мішуру,

Вони силу кохання помножать

І серця научають добру.

Є поети, що родять поетів,

І від них, наче слід від комет,

В відкриванні, у радості злетів

Не один народився поет.

* * *

Дерева вмирають стоячи,

Дерева вмирають у сні.

Вони умирають не боляче,

Як світло вмира у вікні.

Поети ж вмирають з болями,

Прощаючись з серця вогнем,

А потім стають тополями.

Вкраїни майбутнім днем.

Над вічності перелісками

Дубами безсмертя ростуть!

А потім стають обелісками

І пам’яттю людства стають.
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* * *

Я спалила мости за собою,

За собою спалила мости.

Попрощалася з горем-журбою,

Щоб до неї назад не прийти.

Я до тебе приходжу у бурю,

Щоб сказать тобі впевнено – м у ж,

Тільки ти своїх брів не нахмурюй,

Тільки очі монгольські не мруж.

І не думай – чи вистачить в мене

Тої сили, що вип’є ропу,

Щоб шумів Україні ти кленом,

Жайворонком дзвенів у степу.

Я пройшла через погляди вовчі,

Ворогів наших спільних виття,

Що крізь призму зневіри і жовчі

Розглядають людські почуття.

Я прийшла, щоб разом із тобою

Твою арфу співучу нести.

Я спалила мости за собою,

За собою спалила мости.

* * *

Ми вийдемо, наклепнику, з тобою

На той страшний, безкомпромісний суд,

Ти із ножем під чорною полою,

Згорбатілий під тягарем облуд.

Щоб тим ножем убить мої чесноти,

Мої найвищі промені душі,

Зчорнілий вже від злоби і підлоти,

Ти марно зватимеш своїх товаришів.

Вони усі відвернуться від тебе

На тім суді останньому, страшнім,

І покара тебе правдиве небо,

А клевету пропалить чорний грім.

А я прийду просвічена огнями,

Що серцю сили вистоять дали,

Із пелюстково чистими піснями,

Що в вірності стократно розцвіли.

ПОЕТУ

Відчуй свою силу, збагнути, що ти не лакей!

Галузка народу, що має і розум, і мудрість,

Тоді вже піти у вічність… лишить для людей

Об’ємність пророка

                          й таланту свого самобутність.

Тоді тих, хто прагнуть пророками стать,

Та їхні вуста велемовні, насправді німії,

Ти зможеш і мертвим навколо вогню об’єднать

І величчю духу збудити їх кволі надії.

* * *

Ти – злиток сонця,

Ти – вогонь і грім,

Ти – тихий дощик, що напоїть душу,

Ти – зрілий муж, якому все під силу,

І ти – дитя, хлоп’я мале і ніжне,

Ти – шлях в степу, легкий і білосніжний,

І ти – важкий, буремний океан.

Я розгубилася, не можу зрозуміть:

Тобі потрібна мати чи сестриця,

Душа крилата й чиста, ніби птиця,

Чи лід, який ти мусиш розтопить?

Тобі потрібні ніжність а чи гнів?

Покірність і завбачливість чи, може,

Лиш поводир, який направить зможе

Той океан, що вийшов з берегів?

РЯДКИ ПРО ВАСИЛЯ СТУСА

…Тягли бо так, що лопалися шлеї,

Ішли ж бо так, що в краю, де мордва,

Вони свої збирали асамблеї,

Щоб Україні вибороть права.

В лісах, в болотах, де вони, голодні,

Валили дерево, трудились як могли,

В копалинах холодних, як в безодні,

Свою офіру тяжко нам несли.

Там юний Стус вихаркував легені

І згадував свого Сковороду,

Його шляхи, його народний геній,

З ним розділивши всю свою біду.

Вкраїну він не зраджував ніколи,

На закордони теж не утікав,

Його, мов квіт Вкраїни, пропололи

І вирвали із поетичних лав…

* * *

Поет не може заздрити поетам!

Ні, не повірю… Не кажіть мені.

Бо вірші – то мов сонячні ранети,

Що визріли на древі в вишині.

Поет поета може дивувати,

Захоплювать, якщо там вищий злет.

Поет поета – може не приймати,

Якщо ж він заздрить – то вже не поет!

ПРО БЕЗСМЕРТЯ

Поет щасливий… Думи срібнопері

Закоханим подібні лебедям.

Поет страждає. Біль, що на папері,

Комусь на серце ляже, мов бальзам.

В його поезіях і відкриття, і злети,

Вони когось на подвиг поведуть.

Немає смерті в справжнього поета!

Нащадки його їй не віддадуть.
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